
• іфіксаваць нараджэнне і рзапізацьпо (з усёй непаслядоунасцю, супярзчлі-
цю, забяганнямі иаперад і вяртаннямі назад) уласных задум.

І вор «Африканец» Ж.-М. Г. Леклезіе з’яуляецца адмысловым 
"'«Дзеннем вьінікау шматгадовых разважанняу раманіста пра жыццё, пра 

і імі'йііьія стасункі, пра праблемы выхавання, пра варожае стауленне заходняй 
Ніаііілізацьіі да былых каланіяльних народау. Дутар свядома абірае падобны 
"і'і.шцьіп викладу, прапануючы чытачу хутчэй апісанне сваіх разважанняу, 
",м свайго жыцця. Традьщыйныя для аутабіяграфіі храналагічная 
"" ""Доунасць і лінейнасць сутыкаюцца з постмадзрнісцкай рзлятьівісцкай
• і піп.їй свету і нелінейньїмі уласцівасцямі прасторы і часу.
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Андрзй Акугизвіч (Мінск) 
ПЕРАКЛАДЫ ТВОРАУ ФРАНЦЫСКА СКАРЫНЫ

НА ПОЛЬСКУЮ МОВУ

І Іольскі даследчык Ф. Сяліцкі у сваім аглядным артикуле пра польскую 
1 і «ііриніяну, які быу апублікаваньї у 1990 г., адзначау, што «польская навука не 

гайарыцца якімі-небудзь асаблівьімі дасягненнямі у доследованиях, 
пін.існечаньїх Францыску Скарыну і яго дзейнасці, што яна абмежавалася, па 
чннасці, засваеннем і каментаваннем замежных работ» [8, 34—35]. Разам з 

шм. у апошнія дзесяцігоддзі цікавасць да беларускага першадрукара з боку 
...... . вучоных не знікла. Да вывучэння жыцця і дзейнасці Францыска 
1 і ірі.іньї звярталіся М. Блоньска, А. Наумау, 3. Ярашзвіч-Пераслауцау і інш. 
ІІічтторьія твори беларускага асветніка ці іх урьіукі бьілі апублікаваньї у 
ПііііЬшчьі у складзе хрэстаматый, як у аригінале, так і у перакладзе ці 

ристварзнні на сучасную беларускую мову [13; 15]. А у 2007 г. у Гнезне 
УШі'іьша свет навуковае выданне «Franciszek Skoryna z Polocka: zycie і pisma» 
ниц рэдакцыяй А. Наумава і M. Вальчак-Мікалайчаковай, якое змяшчае, у тым 
ilhy, пераклады творау першадрукара на сучасную польскую мову [14].

На сучасную беларускую мову асобныя творы беларускага асветніка ці іх 
ірі.іУкі перакладалі І. Будзько і Л. Ляушун [6, с. 167-177], У. Кароткі і 

і І Іекрашзвіч-Кароткая [10], І. Саверчанка і інш. Найбольш поунае выданне 
ірі ігінальньїх творау першадрукара было падрыхтавана А. Коршунавым у 
1969-м і 1990-м гг. [11; 12]. У адной кнізе бьілі сабраныя асобныя пераклады 
інорау Францыска Скарыны, зробленыя І. Саверчанкам [9]. Таксама было 
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здзейснена факсімільнае узнауленне Бібліі, выдадзенай Ф. Скарынам у 1517- 
1519 гг. [1; 2; 3].

Зборнік «Franciszek Skoryna z Potocka: zycie і pisma» адкрываецца 
уступным артыкулам «Русін на шляхах рэнесансавай Еуропы». А. Наума}* 
асвятляе жыццё, дзейнасць і творчасць Францыска Скарыны, арыентуючыся на 
працы як беларускіх, так .і замежных вучоных. Другая частка змяшчас 
пераклады прадмоу да старазапаветных кніг, выдадзеных Францискам 
Скарынам, рукапісньїя прадмовы, якія прьіпісваюцца першадрукару, пасляслоуі 
і надпісанні асобных раздзелау Бібліі. Трэцяя частка уключае пераклады 
прадмоу да новазапаветных кніг і пасляслоуі да іх. Усе прадмовы пададзены JI 
парадку размяшчэння адпаведных ім кніг у сучаснай Бібліі.

У адрозненне ад беларускіх, у польскім виданні пасля прадмовы да кнігі 
«Левіт» змешчана надпісанне (streszczenie) у вершаванай форме да 19 раздзела. 
Дадзены тэкст расійскі даследчык П. Уладзімірау прьіводзіу як «найболып 
дапоуненае Скарынам» надпісанне раздзела у параунанні з Чэшскай БібліяіІ 
1506 г. [4, с. 128]. Таксама у якасці творау Францыска Скарыны пададзены 
надпісанні раздзелау (streszczenia rozdzialow) да кнігі «Юдзіф» і кнігі «Руф», 
назви раздзелау (tytuly rozdzialow) з кнігі «Плач Ераміі», тлумачзнні 
першадрукара пасля 9 і 16 раздзелау кнігі «Зефір». Рукапісньїя прадмовы, а 
менавіта «Прадмова да Чацвёртай кнігі Ездры» і «Прадмова да кніг прарокау», 
пра якія пісау Я. Неміроускі [7, с. 398^106], апублікаваньї як твори, 
прыналежныя Франциску Скарыну. Польскі пераклад «Прадмовы да кнігі 
Псалтир» спалучае у сабе прадмовы 1517 і 1522 гг. Адзначым, што усе титулы 
прадмоу да старазапаветных кніг пачынаюцца словам «przedmowa», 
новазапаветных — «wprowadzenie».

У чацвёртай частцы «Малая падарожная кніжка» (1522) польскай кнігі, 
акрамя «Акафіста Іаану Хрьісціцелю» і «Акафіста імю Ісуса Хрыста», якія 
утримліваюць акравершы і прьісутнічаюць у виданні, падрыхтаваным 
А. Коршунавым, змешчаны асобныя фрагменти акафістау, пасляслоуі дії 
канонау і акафістау, а таксама малітвьі пасля канонау і акафістау. У гэтай 
частцы адсутнічае пасхалія, прадмова да яе і агульная прадмова да «Малой 
падарожнай кніжкі». Заканчваецца польскае навуковае выданне пра Франциски 
Скарыну пасляслоуем М. Адамчык, слоунікам, спісам ілюстрацьій, якія ёсць у 
кнізе, і бібліяграфіяй.

Існуюць розныя падыходы да інтзрпрзтацьіі пэуных складаных месцау у 
творчай спадчыне першадрукара. У сувязі з гэтым цікава параунаць, яг 
дадзеныя месцы перакладзены на сучасныя польскую і беларускую мовы, 
Наприклад, беларускі даследчык У. Кароткі лічьіць, што словы «люд. 
посполиты» павінньї перакладацца на беларускую як «люд дзяржауны», 
«грамадзяне», а выраз «рускыми словами, а словенским языком» — як «ни 
рускай мове, для славянскіх народау», дзе пад словам «руская» маецца на увазі 
старабеларуская мова [5, с. 55-56]. Звернем увагу на «Прадмову да кнігі 
Псаптыр».
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Нераклад І. Будзько і Л. Ляушун: «/ убачыушы такую карысць у так 
ччінй кнізе, я, Францішак, Скарьінін сын з Полацка, у лекарскіх навуках 
Чч-ншр, загадау Псалтыр выдрукавацъ рускімі літарамі на царкоунаславянскай 
■ *•<«•. перш за усё — ва ушанаванне і похвалу Бога, у Троіцьі Адзінага, і 
И'ычыстай Яго Маці Марьіі, і усіх нябесных чыноу, і святых Божых, а 
Ньюсома — на карысць паспалітага добрага з той, перад усім, прычыны, што 
'чиї!- чіласцівьі Бог з гэтага народу на свет пусціу» [6, с. 176].

1 Іераклад У. Кароткага і Ж. Некрашзвіч-Кароткай: «/, бачачы столькі 
•■ііч.н'ці у такой малой кнізе, я, Францішак, Скарынау сын з Полацка, у 
ьь.ірскіх навуках доктар, загадау друкаваць Псалтыр на рускай мове, для 
Мвннскіх народау. Найперш — на ушанаванне і похвалу Богу, у Тройцы 

ыннаму, і Найчысцейшай яго Маці Марьіі, і усім нябесным сонмам і святым 
ым, а потым — на добрую грамадскую карысць, і, самое галоунае, — з той 

причины, што мяне літасцівьі Бог з гэтага народа на свет пусціу» [10, с. 57].
Нераклад І. Саверчанкі: «Ведаючы такія пажьіткі ад гэтае кнігі, я, 

'ІЧ'ііицьішак, Скарынау сын з Полацка, у лекарскіх навуках доктар, загадау 
ІІіпптир" ціснуці беларускімі словамі славянскае мовы. Найперш — для 

і ныинвання і хвалы Бога у Тройцы Адзінага і Прачыстай Маці Яго Марьіі, і усіх 
ччтчиых чыноу, і святых Божых. А таксама — для карьісці паспалітага люду. 
/ . <• іібпіва з тае прычыны, што мяне літасцівьі Бог з гэтае мовы на свет 
мі. ціу» [9, с. 34].

Нераклад А. Наумава і М. Вальчак-Мікалайчаковай: «А widqc tak wielkie 
f'^yiki w tak matej ksiqzce, jo, Franciszek Skorynin syn z grodu Polocka, doklor 
■і, in/і medycznych, przykazalem Psalterz wytloczyc jgzykiem slowianskim a ruskimi 
I.....  najpersz ku czci і chwale Boga w Troicy jedynego і przeczystej Jego Matki
U.uvi, і wszystkich mocy niebieskich, swigtych mgzdw, a potem dla pozytku dobra 
i"'qiolitego, a najbardziej z tej przyczyny, ze mnie miloscixvy Bog z tego narodu na 
iwldt wydal» [14, c. 93].

Аналіз паказвае, што слова «язык» у адным фрагменце перадаецца і як 
IV/yk», і як «narod», а спрэчнае месца «рускыми словами, а словенскым 

и и том» як «j^zykiem slowianskim a ruskimi slowy». Слова «посполітьі» 
и. р.ікладзена як «pospolity». У наступним фрагменце з «Прадмовы да кнігі 
і Ірі.пчау Саламона», як адзначае У. Кароткі, Ф. Скарына, узяушы за аснову 22- 
11 перш 7-га раздзела гэтай кнігі і змяніушьі напачатку пры перакладзе парадак 
■ у ім, дапоуніу яго асобньїмі словамі з 23 верша [10, с. 59].

Пераклад У. Кароткага і Ж. Некрашзвіч-Кароткай: «Тады хвала і пашана 
....ымерная проз моц яе, бо яна — маці усіх добрых спрау і настаунік кожному 
іііібраму умельству. У ей, сапрауды, ёсць дух разумнасці — святы, адзіньї, 
рііінастайньї, дасціпньї, сціпльї, красамоуны, рухавы, беззаганны, праудзівьі, 
.і'індкі, чысты, сталы, дабралюбны, які мае у сабе усялякую прыгожую 

ч'і.нплівасць» [10, с. 59].
Пераклад І. Саверчанкі: «Хвала і бясконцая пашана мудрасці! Яна — маці 

і. / х спрау, настаунік усякого добрага навыку! У ей сапрауды ёсць дух — 
рщумны, разважлівьі, сціпльї, доступны, рухомы, несапсаваны, сапраудны, 
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солодкі, чысты, сталы, дабротлівьі і усімі астатнімі добрьімі цнотамі 
мудрасць надзелена!» [9, с. 41]

Пераклад А. Наумава і М. Вальчак-Мікалайчаковай: «Chwala і czesi 
bezgraniczna Jej тосу, gdyz опа jest matkq wszystkich dobrych rzeczy і nauczycielkq 
wszelkich dobrych umiej^tnosci.

Zaprawd^ jest w niej swigty duch rozumnosci, jedyny, roznorodny, rozsqdny, 
skromny, wymowny, ruchliwy, niezeszpecony, prawdziwy, slodki, czysty, stafy, 
dobrotliwy і wszelkq innq dobrq cnotg majqcy w sobe» [14, c. 97].

Адзначаная У. Кароткім цытата не выпучана у двух прыведзеных 
перакладах. У наступним урыуку з «Прадмовы да кнігі Іова» У. Кароткі 
зауважае, што словы «пророки, иже глаголаша именем Господьним» нс 
належаць Франциску Скарыну, а з’яуляюцца цытатай (Іякау 5:10-11) [10, с. 58].

Пераклад У. Кароткага і Ж. Некрашзвіч-Кароткай: «Піша святы Іякау 
апостол у сваім саборным посланні, гаворачы: "Прьіміце, брацці, прыклад 
цярппівасці, і шматпакутнасці, і скрухі ад прарокау, якія прамаулялі у імя 
Господа. Вось, мы услауляем тых, якія папакутавалі. Вы чулі пра цярплівасць 
Іова і бачьілі конец [жыцця яго] ад Господа, бо Господ літасцівьі надзвычай і 
шчодры"» [10, с. 58].

Пераклад І. Саверчанкі: «Святы апостол Павел у сваім "Саборным 
насланні" піша: "Браты, падрыхтуйцеся да паку тау, цярпення і працы!" 
Прарокі, што прамаулялі ад імя Господа, зазначалі: "Шануєм тых, хто 
вытрымау вьтрабаванні. Ведайце пра цярплівасць Іова. Ведайце, які 
шматміласцівьі і шчодры Господ!"'» [9, с. 35].

Пераклад А. Наумава і М. Вальчак-Мікалайчаковай: «Pisze swi<?ty Jakuh 
Aposto! w swoim liscie powszechnym, mdwiqc: Bierzcie przyklad, bracia, znoszenio 
zla, cierpliwej wytrwalosci і trudow od prorokow, ktorzy mowili w imieniu Pana. 
Blogoslawimy tych, ktorzy wytrwali. О cierpliwosci Hiobowej sfyszeliscie і koniec 
Panski widzieliscie, gdyz litosciwyjest Pan і milosierny» [14, c. 90].

У фрагменце польскага перадкладу біблейская цытата вылучана згодна і 
заувагай У. Кароткага. Звернемся таксама і да вядомага урыука з «Прадмовы ди 
кнігі Юдзіф».

Пераклад У. Кароткага і Ж. Некрашзвіч-Кароткай: «Як ад нараджэння 
звяры, што ходзяць па пустэчах, пазнаюць логавы свае; птушкі, што лятаюції 
у паветры, ведаюць гнёзды свае; рыбы, што плаваюць па моры і у ржах, 
адчуваюць вірьі свае; пчолы і да іх подобных бароняць вуллі свае, — гэтак жа I 
людзі: дзе нарадзіліся і выхаваны з Божай волі, да таго месца любоу вялікую 
маюць» [10, с. 58].

Пераклад І. Саверчанкі:
Ад нараджэння звяры, што у 

нетрах блукаюць, — 
ведаюць ямы свае!

Птушкі, паветра свідруючьі, — 
гнёзды свае не губляюцъ!
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Рыбы у морах бурлівьіх - 
чуюць свой вір без памылкИ 

Пчолы і ініиая жыунасць — 
вуллі бароняць заужды!

Гэтак і людзі: дзе нарадзіла іх маці,
на иічасце ускарміушьі, —

Ласку да месца того 
берагуць заусягды! [9, с. 63-64]

Пераклад А. Наумава і М. Вальчак-Мікалайчаковай: «Poniewaz z prawa 
н.і/іііу zwierz^ta zyjqce w pustyni znajq swoje jamy, ptaki latajqce w powietrzu 
hi poznajq swoje gniazda, ryby, ptywajqce po morzu і w rzekach wyczuwajq swoje 
117/d pszczofy і im podobne broniq swoich uli — tak tez і ludzie, gdzie si<? urodzili і 
"it liowani zostali po bozemu, do tego miejsca wielkie umilowanie majq» 
| I I. C. 84-85].

Дадзены урывак перакладзены на польскую мову як празаічньї тэкст.
Такім чынам, кніга «Franciszek Skoryna z Polocka: zycie і pisma» пад 

1"'|.1кцыяй А. ІІаумава і M. Вальчак-Мікалайчаковай з’яуляецца адметным 
ііі.іданцем, якое змяшчае даволі поуны збор навуковых перакладау творау 
ір.ііщьіска Скарыны на польскую мову, у тым ліку творау, якія не уключаліся 

І ьеларускія виданні творчай спадчыны першадрукара. Разам з тым, праблемы 
• і ниданых месцау у прадмовах Францыска Скарыны вырашаны пры перакладзе 
ни польскую мову у кожнай сітуацьіі па-рознаму.
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Иван Давиденко (Бердянск)

ПУБЛИЙ ОВИДИЙ НАЗОН В ЛИТЕРАТУРЕ ВОСТОЧНЫХ СЛАВЯН: 
ИМАГОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

В условиях интенсивного диалога культур и последствий глобализации 
имагологические исследования звучат как императив современной гуманитар
ной науки. Познание «Своего» и «Чужого» в наиболее общем смысле позволяеі 
отдельной нации не раствориться в этническом конгломерате, отделить 
приписываемые ментальные наслоения от генетически достоверного культур
ного кода и таким образом сохранить свою идентичность.

Являясь мультидисциплинарной специализацией сравнительного литера
туроведения, имагология (от латинского слова imago - образ) активно 
использует методологический инструментарий компаративистики, но стратеги
ческие цели, которые она ставит перед собой, несколько иные. Показательны с 
этой точки зрения размышления В. А. Хорева: «Изучая образ другого народа > 
текстах культуры, имагология ставит своей задачей выявить истинные и 
ложные представления о жизни других народов, характер и типологию 
стереотипов и предубеждений, существующих в общественном сознании их 
происхождение и развитие, их историческую изменчивость и детермини
рованность, их общественную роль, “обмен” стереотипами и представлениям 
между художественным образом и языком повседневной жизни» [10, с. 64] 
Непосредственным предметом анализа имагологии могут становиться также 
имиджи иностранцев в национальных литературах. Будучи по своей природе и 
структуре интегрированными, они, как подчеркивает Д. С. Наливайко її 
остаются константными [5, с. 5]. В таком случае имагология изучай 
особенности рецепции образа Другого, концентрируясь на морфологии 
национальных вариантов его понимания.

Вышеизложенные положения абсолютно обоснованно могут бьт 
экстраполированы на изучение древнеримского поэта Овидия, личносп 
которого вот уже две тысячи лет приковывает к себе внимание ученых всею 
мира Примечательно, что колоссальный интерес к антику вызван не только 
творчеством, а и перипетиями его судьбы.
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